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МЕЖДУНАРОДНЫЙ СЕМИНАР ПО МАШИННОМУ ПЕРЕВОДУ
В декабре 1983 г. в Москве проходил Междуна​родный семинар по машинному переводу (МП), организованный, как и два предыдущих, Всесоюзным центром переводов научно-технической литературы и документации ГКНТ и АН СССР (ВЦП).
В работе семинара участвовали представители стран, входящих в Международный центр научной и технической информации: Болгарии, Венгрии, Кубы, Польши, СССР, Чехословакии, а также специалисты из Великобритании, Дании, Индии, Италии, Канады, США, Франции, ФРГ, Швейцарии и Японии. Всего на пленарных и секционных заседаниях обсуждалось около 150 докладов.
Пленарные заседания открылись докладом председателя оргкомите​та семинара директора ВЦП Ю. Н. Марчука «Машинный перевод в СССР». Он отметил, что теоретические исследования в области МП сегод​ня все больше ориентируются на изучение специальных подъязыков нау​ки и техники, так как научно-технические тексты остаются пока основ​ным его объектом. Развитие этих и иных работ по МП влияет на иссле​дования в смежных областях, таких как искусственный интеллект, лингвистическая статистика и др. Практические работы характеризуются началом промышленного использования систем МП. Это — важный шаг, который был сделан со времени предыдущего семинара. В ВЦП — голов​ной организации по МП в нашей стране — в 1982 г. с помощью автома​тизированных систем было переведено для заказчиков около 400 автор​ских листов с английского языка на русский, выполнены пробные пере​воды с французского и немецкого языков. Прогресс в автоматизирован​ной обработке данных, более широкое использование информационных баз создают основу для распространения МП.
В докладе «Автоматизированный перевод в Канаде» Ф. Гобей осве​тил историю организации МП в стране. Актуальность проблематики МП в Канаде объясняется специфической социолингвистической ситуацией > этой двуязычной страны. В трех провинциях Канады все законодатель-ные материалы и важные текущие распоряжения публикуются и на анг​лийском, и на французском языке, и общий объем переводов в стране можно оценить приблизительно в 600 млн. слов в год (около 2 млн. книж-
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ных страниц). Поэтому с 1973 г. Бюро переводов Государственного де​партамента Канады совместно с группой сотрудников Монреальского*' университета приступило к разработке проекта системы МП «TAUM». На основе полученных результатов в 1976 г. была создана и введена в промышленную эксплуатацию система «МЕТЕО» для перевода с анг​лийского на французский язык метеосводок. В этой системе с 1976 г. переводится материал объемом до 20 тыс. слов в день, не требующий до​полнительного «человеческого» просмотра. Позднее было принято реше​ние расширить эту систему, приспособив ее и для перевода специальных руководств по обслуживанию самолетов (проект «AVIATION»). Однако в 1980 г. Государственный департамент пришел к выводу, что этот проект невозможно завершить в намеченные сроки, и с 1981 г. его финансирова​ние было приостановлено. Тем не менее в Канаде продолжали развивать​ся исследования по МП, направленные на выработку такой национальной программы, которая отвечала бы одновременно нуждам правительства, частного сектора и университетов. Эти исследования привели к расшире​нию всей тематики работ и позволили по-новому оценить перспективы развития работ по искусственному интеллекту. В результате в сферу ин​тересов Бюро переводов попали сегодня и большие проекты систем МП и интеллектуальных систем. Вместе с тем бюро надеется реализовать не​сколько небольших, но сулящих быстрый коммерческий успех программ типа уже упоминавшейся «МЕТЕО». Создание подобных локальных си​стем облегчается существованием соответствующих четко очерченных и хорошо описанных тематических подъязыков.

Особенности специальных подъязыков, широко используемых в сфере управления, производства и технологии, рассматривались также в связи с возможностями автоматизации перевода в докладе Р. Г. Котова «Язык в реальной коммуникации как объект прикладной лингвистики». Ограни​чения, накладываемые на синтаксис и лексику многих подъязыков дело​вой документации, постоянно усиливаются. Эта тенденция со временем, по-видимому, приведет к целенаправленному нормированию этих подъ​языков. Возрастут требования, предъявляемые к языку научно-техниче​ских публикаций (в первую очередь — аннотаций и рефератов). Естест​венный язык в «технологической сфере» предстает, таким образом, как совокупность специфических вариантов естественного языка, различаю​щихся масштабом и характером накладываемых на них ограничений. Поэтому в данной сфере при автоматизированной обработке документов, в том числе и их машинном переводе, можно эффективно использовать и те методы, которые были признаны неадекватными применительно к языку в его полном объеме.

Продолжая обсуждение особенностей отдельных подъязыков, Л. Л. Нелюбин в докладе «Оптимизация, формализация, кодирование, перевод» отметил, что их формирование связано и с введением элементов формализации самого изложения материала в различных областях науки и техники. Особенности этой формализации следует учитывать при пла​нировании работ по МП.

Коллектив исследователей из Японии представил доклад о системе МП «ATLAS-2», разрабатываемой в городе Кавасаки. Авторы считают, что для получения высококачественных машинных переводов нельзя огра​ничиться лишь синтаксическим анализом текста. Если входной и выход​ной языки резко различны, например, английский и японский, приемле​мый перевод не может быть получен без семантического анализа входно​го текста. Поэтому система частично использует достижения в области искусственного интеллекта. Так, в ней определены так называемые кон​цептуальные  структуры   («схемы»   представления  знаний),  характерные-
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для областей, к которым относятся переводные тексты. Формализованное представление знаний осуществляется посредством семантической сети, то есть графа, узлами которого являются понятия, а дугами — глубинные смысловые отношения (типа «объект», «цель», «местоположение» и т.п.). В системе используется также специальный семантический аппа​рат для представления дополнительной информации, относящейся к вы​сказыванию в целом: его модальности, времени и т. п. Совокупность кон​цептуальных структур задает соответствующую «модель мира», с которой и сопоставляется извлекаемая из текста информация. Такая сильная ориентация МП на семантику, по мнению японских ученых, позволяет использовать минимум собственно переводных правил, что облегчает со​здание многоязычных систем МП.

Роли одного вида специальной лексики при переводе был посвящен доклад Ю. В. Рождественского «Общенаучная лексика в автоматизиро​ванном переводе». Анализ текстов машинных переводов и последующей редактуры этих текстов показывает, что большая часть правки относится не к специальной и терминологической, а к общелитературной лексике. В ее составе за последние полвека сформировалась особая группа слов, значения которых отпочковались от значения слов в общем литературно-письменном языке. Эта группа получила название общенаучной лексики. Исследования переводов показывают, что между общенаучной лексикой разных языков почти не соблюдаются отношения эквивалентности. Так, английский, немецкий и русский языки в сфере этой лексики почти не имеют полных эквивалентов. На кафедре сравнительно-исторического, общего и прикладного языкознания филологического факультета МГУ ведется работа по составлению многоязычного словаря общенаучной лек​сики.

Другие пленарные сообщения носили более частный характер. В них рассматривалось соотношение традиционных грамматических описаний (в частности, классификации лексики по синтаксическим критериям) и фор​мализованных грамматических описаний, используемых в МП; принци​пы автоматического синтаксического анализа немецкого языка; класси​фикация языковых знаков, различные типы которых требуют различ​ных приемов моделирования при МП; было рассказано об одной системе МП, основанной на использовании микропроцессора.

Секционные доклады на семинаре распределялись по пяти секциям: 1 — машинный перевод в информационном обслуживании; 2 — теоретиче​ские проблемы машинного перевода; 3 — разработка практических систем машинного перевода; 4 — автоматические словари и терминологические банки данных; 5 — математическое, программное и техническое обеспе​чение систем машинного перевода.

На первой секции обсуждался широкий круг вопросов взаимодействия систем МП и различных видов информационного обслуживания. В этой связи ряд докладов был посвящен «стратегии» МП: выработке оптималь​ного соотношения ручного и «компьютерного» труда в процессе МП, улучшению технологии МП (включая вопросы редактирования перево​дов, полученных с ЭВМ), перспективам промышленной эксплуатации си​стем МП и т. п. Большое внимание уделялось уже созданным системам МП, работающим в промышленном или экспериментальном режиме. Так, в ходе промышленной эксплуатации системы англо-русского МП «АМПАР» предполагается шире практиковать перевод материалов, пред​ставленных на машиночитаемых носителях, использовать нередактирован-ные переводы для целей сигнальной информации, а также слаборедакти-рованные переводы, полностью передающие содержание документа. Большую роль в системе переводческого обслуживания играют автома-
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тические словари, и было предложено добиваться более оперативного выполнения технических переводов благодаря оптимальному сочетанию систем МП и автоматических словарей.

Ряд докладов, сделанных на секции, носил информационный характер» В них были представлены результаты одного или нескольких научных коллективов как непосредственно в области МП, так и в смежных об​ластях — автоматической обработке текста, автоматизации информацион​ного поиска и т. п.

Лингвистическая проблематика шире всего была представлена на за​седаниях второй и третьей секций. Почетное место здесь занимали тра​диционные языковедческие задачи и проблемы МП: разрешение различ​ных видов неоднозначности, сегментирование сложных синтаксических конструкций, установление анафорических связей в тексте, средства фор​мализованного описания синтаксиса и семантики, сложные случаи пере​вода отдельных классов слов и словосочетаний, например местоимений и т. п. В то же время обсуждались и новые задачи, появившиеся, в част​ности, в связи с развитием исследований по искусственному интеллекту: анализ содержания текста с помощью фреймов (формальных структур данных, предназначенных для представления некоторой стандартной си​туации), обращение при МП к автоматизированным базам данных. Само​стоятельный интерес представляли выступления, посвященные обработке слов, отсутствующих в автоматическом словаре. Некоторые выступления носили более общий характер и освещали основные принципы лингвисти​ческого обеспечения систем МП в целом: организацию и самоорганизацию лингвистического обеспечения в системе японско-русского автоматическо​го перевода, лингвистические принципы системы МП «SUSY», создаваемой в Саарбрюккене (ФРГ), общую стратегию лингвистического анализа в системе французско-русского автоматического перевода, разрешение многозначности в системе МП с немецкого языка на русский, систему автоматического синтеза — перехода от смысла к его текстовому вопло​щению.

Значительное количество докладов на четвертой секции было посвя​щено роли и месту автоматического словаря и анализу специальной лек​сики (в частности, терминологии) в процессе автоматического перевода. В этой связи было обращено внимание на близость некоторых лексико​графических задач машинного перевода к проблематике создания терми​нологических банков данных.

Среди проблем программного и технического обеспечения МП (пятая
секция) внимание ученых привлекли вопросы создания специализирован​
ных алгоритмических языков для лингвистов, не знакомых с программи​
рованием. Было предложено разработать общий язык лингвистического
программирования, позволяющий представлять любую лингвистическую
информацию, как статическую, так и алгоритмическую. Обсуждались
также возможности использования мини- и микро-ЭВМ в больших систе​
мах автоматической обработки текстов, к которым относятся и системы
МП. Ряд особенностей этих ЭВМ предъявляет определенные требования
к программной организации систем. Отмечалось также, что для нынеш​
него этапа работ по автоматической обработке текста характерно широ​
кое привлечение диалогических средств, используемых, в частности, для
автоматического исправления оншбок, для редактирования словарей
и т. п. Этим проблемам было посвящено немало сообщений.
I
Хотя в семинаре приняли участие не все коллективы, разрабатываю-

щие системы МП, в целом он дает довольно четкую картину современ​ного развития МП. Сегодня произошел очевидный поворот от модельных систем к использованию МП в реальных условиях: разработчиков зани-
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мают вопросы эксплуатации, технологии, учета реального спроса на пере​вод, его рентабельности и т. д. Это не значит, что проблема МП по су​ществу решена и очередь лишь за технической реализацией готовых мо​делей. Напротив, испытание жизнью еще раз показало чрезвычайную сложность комплексной задачи создания практически работающих систем, обеспечивающих приемлемое качество переводов. Осознание этого факта привело к известной поляризации разработок. С одной стороны, выдели​лись системы, устойчиво работающие в промышленных масштабах с реаль​ными массивами текстов, но при серьезных огранргчениях: с самого на​чала они «настраиваются» на определенный подъязык (например, подъ​язык метеосводок в канадской системе МП «TAUM»). Обычно такие системы МП характеризуются ограниченным словарем, ограниченным количеством значений у слов и существенными ограничениями, наклады​ваемыми на синтаксис: такой «настройкой» объясняется, в частности, большой успех упомянутой системы. Другое частое ограничение — уста​новка на частичный перевод (так, например, советская система «СИМПАР» в Киеве обеспечивает перевод только терминологических словосочетаний). Главным компонентом подобных систем является авто​матический словарь, который может работать и в автономном режиме — режиме лексического перевода; при ориентации на определенную область знаний такие переводы могут быть весьма полезны.
С другой стороны, более четко определились системы МП, которые можно отнести к системам глобального типа: они рассматривают процесс МП как реализацию автоматического понимания произвольных текстов. В них прагматическая тенденция проявляется иначе — в поэтапной реали​зации МП с выдачей практически полезных результатов на каждом про​межуточном этапе, в каждом режиме работы системы. При таком поэтап​ном продвижении система может развиваться вширь (как система «SUSY» в ФРГ), вглубь (как система «ФРАП» в СССР) или и вширь и вглубь одновременно (как французская система «ARIANE-78», которая охватывает всё новые пары языков и вместе с тем углубляет анализ тек​стов с включением МП в комплексную систему информационной обра​ботки документов). Такой путь поэтапного развития и введения в экс​плуатацию систем МП в настоящее время можно считать наиболее перспективным. Чрезвычайно важно, однако, чтобы последующие, более «сознательные» режимы работы системы не отменяли результатов пре​дыдущих этапов, а использовали их как ступеньку для более глубокого осмысления на новом уровне. Реализация такого пути требует создания сильной лингвистической модели, объясняющей механизм понимания произвольных текстов, не ограниченных структурно или тематически. Такая модель не может быть ни узколингвистической, моделирующей только эквивалентные преобразования, ни узкопереводческой, способной учитывать лишь поверхностные межъязыковые соответствия. Это должна быть модель работы интеллектуальной системы, способная обучаться: учи​тывать возможность настройки пользователей на разные информацион​ные потребности, предусматривать механизм тематической специализации и т. п. Состоявшийся на семинаре серьезный обмен мнениями специали​стов, ответственных за разработку систем МП, приближает решение этой сложной проблемы.
УДК 001(100)
